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Allgemeine Hinweise 
 
Inhalt 
 
Montage Elektromagentventil 
 
Druckluftanschluss 
 
Elektrikanschluss 
 

 Für zukünftige Wartungs- 

und Servicearbeiten müssen 

alle Unterlagen im Fahrzeug 

mitgeführt werden. 
 

 General instructions 
 
Contents 
 
Fitting solenoid valve 
 
Compressed air connection 
 
Electric connection 
 

 All documents must be 

kept in the vehicle for future 

servicing and maintenance. 
 

 Consignes générales 
 
Contenu 
 
Montage de la valve électro-
pneumatique 
Raccord de l´air comprimé 
 
Branchement électrique 
 

 Pour les travaux de main-

tenance et d’entretien futurs, 

tous les documents doivent 

se trouver à l’intérieur du 

véhicule. 
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Allgemein 
 

 Bei der Betätigung der 
ROTOGRIP Ketten dürfen sich 
keine Personen im Schwenk-
bereich aufhalten. Hier 
herrscht Verletzungsgefahr! 
 
Die Montage des Pneumatik-
satzes darf nur durch autori-
siertes Fachpersonal (Kfz- 
Mechaniker oder vergleichba-
rer Qualifikation) durchgeführt 
werden! 
 
Die Einbauwerkstatt muss 
über die erforderlichen Werk-
zeuge und Ausrüstungen ver-
fügen. 
 
Beachten Sie die Vorschriften 
zur Unfallverhütung und zum 
Umweltschutz im Verwender-
land und am Arbeitsplatz. 
 
 
 
Für zukünftige Wartungs- und 
Servicearbeiten müssen alle 
Unterlagen im Fahrzeug mitge-
führt werden. 
  

 General 
 

 Ensure that nobody is within 
the swivel range when the 
ROTOGRIP chains are 
activated. Risk of injury! 
 
 
The pneumatic kit may only be 
installed by an authorised 
technician (motor mechanic or 
similar qualification)! 
 
 
 
The installation workshop must 
have the necessary tools and 
equipment. 
 
 
Observe the regulations for 
accident prevention and envi-
ronmental. 
 
 
 
 
All documents must be kept in 
the vehicle for future servicing 
and maintenance. 
 
 

 Généralités 

 

 Lors de l'actionnement des 
chaînes ROTOGRIP, aucune 
personne ne doit se trouver 
dans la zone pivotante. Danger 
de blessure! 
 
L'assemblage du set pneuma-
tique ne doit être effectué que 
par le personnel spécialisé 
autorisé (mécanicien automo-
bile ou de qualification compa-
rable) !  
 
L’atelier de montage doit dis-
poser des outils et des équi-
pements nécessaires. 
 
 
Respectez les directives de 
préventions des accidents  et 
de protection de 
l´environnement en vigueur 
dans le pays d´exploitation et 
sur votre lieu de travail. 
 
Pour les futurs travaux de 
maintenance et d’entretien, 
tous les documents doivent se 
trouver à l’intérieur du véhi-
cule. 
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Inhalt 
 

Pos. Menge Artikelbezeichnung Bestell-Nr. 

1 1 RG-CS Ventilbox 2x3/2 Wege (24V, DC) 84 03 323 

2 7 Überwurfmutter (NG6, M10x1) 84 02 443 

3 5 Winkel Stecker (NG6) 84 02 433 

4 1 RG Schraubensortiment; bestehend aus: 84 03 348 

 4 Zylinderschraube M6x30-8.8  

 4 Mutter M6  

 4 Scheibe Ø6,4 x Ø30 x 2  

 4 Scheibe Ø6,4  

5 1 Kippschalter Iveco mit RUD-Symbol 84 03 599 

6 1 Steckergehäuse für Kippschalter 84 03 600 

7 1 Kabel (1mm², 0,6m, Farbe: grau/gelb) 23 07 091 

8 1 Kabel (1mm², 0,6m, Farbe: braun) 23 07 092 

9 1 Kabel (1mm², 3,0m, Farbe: blau/rot) 23 07 093 

10 1 Kabel (1mm², 3,0m, Farbe: blau/schwarz) 23 07 094 

11 9 Kontaktfeder 23 07 089 

12 1 Ring- Kabelschuh für M8 08 97 325 

13 1 Druckluftschlauch (8x1, 15m, PA11/ PA12/ PHLY) 68 977 

14 2 T-Stück 23 07 109 

15 1 T-Verschraubung 68 959 

16 2 Umlenkeinheit; bestehend aus: 84 02 596 

16.1 1 Winkelstecker mit Drossel 84 02 316 

16.2 1 Winkelstück 84 02 434 

 1 Druckluftschl. (L= 35) 84 02 597 

17 30 Kabelbinder (nicht dargestellt) 

 

67 129 

18 1 Flachsicherung (2 Ampere) 84 03 216 

 19 1 RG-CS Mini-Kugelhahn kompl. mit Zubehör 84 03 356 

1 

4 

16 

14 

3 2 

13 

12 

5 7-10 

11 18 19 
B 

A 

6 

15 

16.1 16.2 
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Content 
 
 

Item Unit Description of article Order no. 

1 1 RG-CS valve box 2x3/2 (24V, DC) 84 03 323 

2 7 Union nut (NG6, M10x1) 84 02 443 

3 5 Angle plug for solenoid valve (NG6) 84 02 433 

4 1 RG assortment of screws; consisting of 84 03 348 

 4 Cylinder screw M6x30-8.8  

 4 Nut M6  

 4 Washer Ø6,4 x Ø30 x 2  

 4 Washer Ø6,4  

5 1 Toggle switch IVECO with RUD symbol 84 03 599 

6 1 Plug casing for toggle switch 84 03 600 

7 1 Wire (1mm², 0,6m, color: gray/yellow) 23 07 091 

8 1 Wire (1mm², 0,6m, color: brown) 23 07 092 

9 1 Wire (1mm², 3,0m, color: blue/red) 23 07 093 

10 1 Wire (1mm², 3,0m, color: blue/black) 23 07 094 

11 9 Contact spring 23 07 089 

12 1 Ring-cable shoe for M8 08 97 325 

13 1 Compressed air hose (8x1, 15m, PA11/ PA12/ PHLY) 68 977 

14 2 T-fitting 23 07 109 

15 1 T-fitting 68 959 

16 2 Angle plug with extension; consisting of: 84 02 596 

16.1 1 Angle plug with flow control 84 02 316 

16.2 1 Angle piece 84 02 434 

 1 Compressed air hose (L= 35) 84 02 597 

17 30 Cable tie (not shown) 

 

67 129 

18 1 Blade-type fuse (2 A) 84 03 216 

19 1 RG-CS mini-ball valve complete with accessories 84 03 356 
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Contenu 
 
 

Pos. Pièce Désignation de l’article Référence 

1 1 RG Electrovalve avec boitier de protection (24V, DC) 84 03 323 

2 7 Ecrou mâle (NG6, M10x1) 84 02 443 

3 5 Prise d’angle (NG6) 84 02 433 

4 1 RG assortiment de vis ; composée de : 84 03 348 

 4 Vis de fixation M6x30-8.8  

 4 Écrou M6  

 4 Rondelle Ø6,4 x Ø30 x 2  

 4 Rondelle Ø6,4  

5 1 Interrupteur à bascule IVECO 84 03 599 

6 1 Boîtier de prise pour interrupteur à bascule 84 03 600 

7 1 Câble (1mm², 0,6m, couleur: gris/jaune) 23 07 091 

8 1 Câble (1mm², 0,6m, couleur: brun) 23 07 092 

9 1 Câble (1mm², 3,0m, couleur: bleu/ rouge) 23 07 093 

10 1 Câble (1mm², 3,0m, couleur: bleu/noir) 23 07 094 

11 9 Ressort de contact 23 07 089 

12 1 Cosse en anneau pour M8 08 97 325 

13 1 Tuyau d'air comprimé (8x1, 15m, PA11/ PA12/ PHLY) 68 977 

14 2 Pièce en T 23 07 109 

15 1 Pièce en T 68 959 

16 2 Unité de manœuvre; composée de: 84 02 596 

16.1 1 Prise d'angle avec bobine 84 02 316 

16.2 1 Pièce d'angle 

 

84 02 434 

 1 Tuyau d'air comprimé (L= 35) 84 02 597 

17 30 Attache-câbles (non illustré) 

 

67 129 

18 1 Fusible planar (2A) 84 03 216 

19 1 Unité complète robinet air pour RG-CS 84 03 356 
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Installation ROTOGRIP Elektro-Pneumatiksatz 
Installation ROTOGRIP Electric- pneumatic kit 
Installation du set elèctro-pneumatique ROTOGRIP 
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Montage Elektromagnet-

ventil 
 
Schalten Sie den relevanten 
Anlagenteil drucklos und 
spannungsfrei, bevor Sie das 
Ventil montieren bzw. Stecker 
anschließen oder ziehen. 
 
 
Montagestelle des Magnetven-
tils vor Montage gründlich rei-
nigen. 
 
Das Elektromagnetventil muss 
an einer geschützten Stelle am 
Fahrzeugrahmen montiert wer-
den. Dazu mindestens 2 
Schrauben verwenden. Die 
Position des Elektromag-
netventils darf nicht die tiefste 
Stelle im Leitungssystem sein. 
 
 

 Bei der Montage auf die ho-
rizontale Einbaulage des Elekt-
romagnetventils achten! 
 
 

 Fitting of solenoid valve 

 
 
Make sure the relevant system 
component is not under pres-
sure or voltage before assem-
bling the product or when con-
necting and disconnecting 
pugs. 
 
Thoroughly clean the location 
where the valve is assembled. 
 
 
The solenoid valve must be 
mounted in a protected spot on 
the vehicle frame. Use at least 
2 bolts for this purpose. The 
position of the solenoid valve 
may not be at the lowest point 
in the piping. 
 
 
 

 Make sure that the solenoid 
valve is installed horizontally! 
 

 

 Montage de la valve électro-

pneumatique 
 
Brancher les éléments mou-
vant sans pression et tension, 
avant de dé-ou -connecter 
l´électro-ventile et les prises. 
 
 
 
Nettoyer correctement 
l´emplacement oú l´électro-
ventile sera montée 
 
L’électrovalve doit être montée 
à un endroit sécurisé sur le 
châssis-cadre du véhicule. 
Pour cela, utiliser au moins 
deux vis. La position de 
l’électrovalve ne doit pas se 
trouver à l’endroit le plus pro-
fond du système de canalisa-
tion. 
 

 Lors de l'assemblage, faire 
attention à la position horizon-
tale de l’électrovalve. 
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Anschluss Nebenverbraucher 
Connection auxiliary consumer 
Raccord air annexe 

A 

Pos. 16 

Anschluss 2 
Connection 2 
Raccord 2 

Anschluss P 
Connection P 
Raccord P 

Anschluss 4 
Connection 4 
Raccord 4 

Entlüftung 
Air vent 
Gaine de sortie d´air 

B 
Pos. 3 
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Druckluftanschluss 
 
Die Druckluft wird an dem ge-
sicherten Nebenverbraucher 
des Fahrzeuges abgegriffen 
und an das Elektromagnetven-
til angeschlossen (Anschluss 
P). 
Der mitgelieferte Minikugel-
hahn wird vor dem Elektro-
magnetventil  montiert (vor 
Anschluss P). Somit kann die 
komplette Pneumatik der 
ROTOGRIP Anlage drucklos 
geschaltet werden. 
 
Das Elektromagnetventil mit-
tels beigelegter Steckverbin-
dungen und Druckluftleitungen 
mit den Schwenkzylindern ver-
binden. Hierbei muss An-
schluss 2 (Aus) seitlich mit 
dem zylindrischen Teil der 
Schwenkeinheit verbunden 
werden. Anschluss 4 (Ein) 
muss mit der oberen Seite des 
Zylinders verbunden werden. 
 
Die Leitungen entlang des vor-
handenen Kabelstranges am 
Fahrzeug verlegen. Den größt-
möglichen Federweg im Fahr-
betrieb beachten. 
 
Die T- Stücke möglichst nahe 
der Schwenkeinheit platzieren 
um unnötige Leitungslängen 
zu vermeiden. 
Auf die zusammengehörigen 
Leitungspaare achten. 
 
Ausreichend Kabelbinder ver-
wenden, dies trägt zur dynami-
schen Entlastung der Steckan-
schlüsse (B) bei. 

Sollten sich die Kettenräder 

beim Schwenkvorgang be-

rühren, muss die Bewegung 

der Schwenkarme gedros-

selt werden. Dies geschieht 

durch die am Pneumatik-

zylinder montierten  

Drosseln. Siehe Skizze A. 
 

 Die jeweiligen Vorgaben 
des Fahrzeugherstellers müs-
sen berücksichtigt werden. 

 Compressed air connection 
 
The compressed air is tapped 
from the secure auxiliary unit 
of the vehicle and connected to 
the solenoid valve (Connection 
P). 
 
The supplied mini-ball valve is 
mounted in front of the sole-
noid valve (in front of connec-
tion P). Therefore the complete 
pneumatic system of 
ROTOGRIP can be switched 
pressure-free. 
 
Connect the solenoid valve to 
the swivelling cylinders with the 
supplied plug-in connections 
and compressed air lines. At 
this point, connection 2 (Off) 
must be connected sideways 
with the cylindrical part of the 
swivel unit. Connection 4 (On) 
must be connected to the top 
part of the cylinder. 
 
 
Lay the lines along the existing 
cable strand on the vehicle. 
Take the largest possible 
spring deflection during driving 
mode into account. 
 
Place the T-fitting as close as 
possible to the swivel unit to 
avoid unnecessary line 
lengths. 
Pay attention to the interrelated 
pairs of wires. 
 
Use enough cable ties as they 
assist in dynamically relieving 
the load on the plug connec-
tions (B). 

If the chain wheels touch 

during the swivelling action, 

the movement of the swivel-

ling arms must be throttled. 

This is done by the throttles 

mounted on the pneumatic 

cylinder. 

See figure A. 
 

 The respective guidelines of 
the vehicle manufacturer must 
be taken into consideration. 

 Raccordement air comprimé 
 
L’air comprimé  est saisi sur le 
récepteur auxiliaire du véhicule 
et connecté à l’électrovalve 
(Raccord P). 
 
 
Le robinet sphérique livré de-
vra être monté avant la valve 
électromagnétique (devant le 
repère P). Ainsi l´unité pneu-
matique du ROTOGRIP pourra 
être mis hors pression pneu-
matique. 
 
L’électrovalve doit être connec-
tée au moyen de fiches et de 
canalisations d’air comprimé 
avec les vérins de rotation. 
Pour cela, le raccordement 2 
(OFF) doit être raccordé avec 
les vérins de rotation de façon 
latérale. Raccordement 4 (ON) 
doit être raccordement avec la 
face supérieure du cylindre. 
 
 
Poser les conduites le long du 
brin de câble présent sur le 
véhicule. Observer le plus 
grand débattement possible 
lorsque le véhicule est en 
marche. 
La vis en T doit être placée le 
plus près possible de l’unité pi-
votante pour éviter des lon-
gueurs de conduites inutiles. 
Il faut observer les paires de 
conduites allant ensemble. 
 
Utiliser suffisamment d'at-
taches-câbles, cela contribue 
au soulagement dynamique 
des fiches (B). 

Si les roues à chaîne de-

vaient se toucher pendant le 

processus pivotant, le mou-

vement des bras pivotant 

devrait  être restreint. Cela 

est effectué par les bobines 

montées sur le cylindre 

pneumatique. Voir la figure 

A. 

 Les directives respectives 
du constructeur doivent être 
respectées. 
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Elektrikanschluss 
 
Der elektrische Anschluss an 
das Fahrzeug erfolgt nach der 
oberen Abbildung. 
 
Der Strom für die Suchbe-
leuchtung kann am benachbar-
ten Schalter abgegriffen wer-
den. 
 

 Die jeweiligen Vorgaben 
des Fahrzeugherstellers müs-
sen berücksichtigt werden. 

 Electric connection 
 
Install the electrical connection 
as in the illustration above. 
 
 
The current for the search 
lighting can be tapped from the 
adjacent switch. 
 
 

 The respective guidelines of 
the vehicle manufacturer must 
be taken into consideration. 

 Branchement électrique 
 
Le branchement électrique de-
vra être effectué sur le véhi-
cule en accord avec le schéma 
ci-dessus. 
Le courant alimentant 
l´éclairage d´un commutateur 
proche pourra être annexé.  
 
 

 Les directives respectives 
du constructeur doivent être 
respectées. 

blau 
blue 
bleu 

braun 
brown 
marron 

Pos. 12 

Zentralmasse 
Central mass 
Masse centrale 

- 

Entlüftung 
Air vent 
Gaine de sortie d´air 

Suchbeleuchtung 
Courtesy light 
Eclairage d´intérrupteurs 

2 A 
 

Durchführung Fahrerhaus 

Lead through driver´s cab 
Passage vers la cabine 

Pos. 5 

+  Klemme 15 (D+) 
    Terminal 15 
    Prise 15 

braun 
brown 
brun 

blau/ schwarz 
blue/ black 
bleu/ noir 

grau/ gelb 
gray/ yellow 
gris/ jaune 

blau/ rot 
blue/ red 
bleu/ rouge 

- 
 

3 5 10 B 

1 7 9 

Pos. 11 

Pos. 11 
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Verwendung von CAN-BUS & 

Programmierung der Ein-

schaltungs- bzw. Geschwin-

digkeitsbegrenzung 

 
Die Verwendung eines CAN-
BUS fähigen Kippschalters zur 
Ansteuerung ist technisch mög-
lich. Dieser wird im Lieferum-
fang von ROTOGRIP seitens 
RUD nicht bereitgestellt.  
 
Eine programmierbare Ge-
schwindigkeitsbegrenzung bei 
Verwendung von ROTOGRIP 
seitens des jeweiligen Fahr-
zeugherstellers ist grundsätzlich 
möglich. Für den Einbau, die 
Programmierung und deren 
Auswirkungen übernimmt RUD 
keine Gewährleistung. 

 CAN-BUS application & 

programming of switch-on 

conditions respectively 

speed limit 

 
The installation of a CAN-BUS-
enable switch for activating the 
system is technically possible. 
This switch is not part of the 
scope of ROTOGRIP and is 
not provided by RUD. 
 
Programming a speed limit by 
use of ROTOGRIP depending 
on the respective vehicle 
manufacturers is fundamental 
possible. For installation, 
programming and the 
consequences RUD does not 
accept any warranty. 

 Utilisation de commutateur 

CAN-BUS pour la program-

mation de limitation de la vi-

tesse et mise en route. 
 
L´utilisation d´un commutateur 
CAN-BUS pour la programma-
tion est techniquement pos-
sible. Ce dernier n´est pas livré 
dans le set de livraison du 
ROTOGRIP.  
 
La programmation d´une limi-
tation de vitesse d´un 
ROTOGRIP est – en accord 
avec  et par constructeur - 
possible. Pour la mise en 
marche et l´installation ainsi 
que leurs conséquences RUD 
ne peut pas prendre la res-
ponsabilité et offrir une garan-
tie. 
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